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STALISCE DRUSTVA PREVAJALCEV IN TOLMACEV SLOVENIJE O
SMERNICAH ZA JAVNO NAROCANJE STORITEV PREVAJANJA, TOLMACENJA
IN LEKTORIRANJA, POSLANIH JUNIJA 2019

Cilj Drustva prevajalcev in tolmadev Slovenije je predvsem, da bi smernice za javno narolanje
storitev prevajanja, tolmadenja in lektoriranja naroénikom nudile dovolj informacij za osnovno
razumevanje nasega podrogja ter tudi, da bi prevajalcem in tolmagem posameznikom zagotavljale
moznost sodelovanja na javnih razpisih, kar bi povecalo sledljivost storitev prevajanja, tolmacenja
in lektoriranja." Ugotavljamo, da zadnje besedilo smernic ne gre v to smer. Nasprotno, prednost
daje velikim ponudnikom na $kodo srednjih in majhnih.

Prav tako za postopek javnega naroanja, kot se izvaja v praksi®, tezko recemo. da dosega cil]
odpiranja konkurence ter da zagotavlja gospodarno, uéinkovito in transparentno porabo javnih
sredstev.

Zelimo opozoriti na naslednje tocke:

1) Sledljivost storitve

Prosimo Ministrstvo za javno upravo, da v smernice umesti nacela, ki v zvezi s sledljivostjo storitev
veljajo na podro¢ju javnega naroanja. V novi razli¢ici besedila tega nismo nasli. Sledljivost je
pomembna, saj omogoca interakcijo med naroénikom in prevajalcem, kar povecuje kakovost
prevoda, hkrati pa zagotavlja, da je prevod res naredil tisti, ki je bil izbran na podlagi razpisnih
meril. Sledljivost zagotavlja tudi varnost podatkov, ki je, sode¢ po vsakoletni anketi EU, ena od vse
pomembnejsih zahtev naro¢nikov.

2) Boj proti prekarnosti

Kot smo ze omenili v enem nasih prejsnjih stalis¢, javna narocila na nasem podrocju dobijo v
glavnem agencije, ki svoj prevladujo¢i polozaj izkoris¢ajo za ustvarjanje dobicka, delo pa
posredujejo tistim, ki so voljni delati za najnizjo ceno. S tem se ustvarjajo prekarne zaposlitve,
poklic prevajalca in tolmaca pa pogosto opravlja kdorkoli brez ustrezne izobrazbe in registracije.
saj nadzora na tem podro¢ju tako reko¢ ni. V boju proti prekarnemu delu je trenutna vlada
napovedala Stevilne ukrepe, eden od njih bi moral biti tudi ta, da pri pripravi smernic in
zakonodajnih aktov dobro premisli njihov koncept, ki ne sme generirati prekarnega dela. Narobe
je. da se iz proraCunskih sredstev pladuje neznano visoke provizije agencijam, placilo prevajalcem,
lektorjem in drugim pa je mizerno. Po nasih informacijah so provizije ve¢ kot desetodstotne in prav
zato nasprotujemo sistemu javnega narocanja na podro¢ju prevajanja, tolmaéenja in lektoriranja, ki
diskriminira samostojne prevajalce in tolmace. Dajanje prednosti agencijam ne zagotavlja najboljse

' V nadaljnjem besedilu se osredoto&amo predvsem na prevajanje in tolmacenje, ker so nasi ¢lani registrirani za ti
dve dejavnosti, le redki so tudi lektorji.

? Glej zadnja dva razpisa Generalnega sekretariata (GSV), razpis 43020-4/2018 z dne 29. 3.2019 in razpis 43020-
52018 z dne 27.5.2019.
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storitve naroéniku, tako kaZejo izku3nje, niti ne prina3a ni¢ nizje cene, zagotavlja le dobicek par
velikim ponudnikom na trgu.

Ponovno opozarjamo, da bi drzava morala spodbujati zaposlitve, ki prevajalcem in tolmacem
omogodajo ustrezno plagilo dela in plagilo davkov ter prispevkov v drzavni proraCun, saj si bo s
tem v prihodnosti zmanjsala javnofinanéno breme. Sistem, kot je zdaj, na dolgi rok povecuje Stevilo
prevajalcev in tolmacev, ki bodo v starosti zaradi nizkih dohodkov ali nizke pokojnine odvisni od
pomo¢i drzave. Naloga drzave je, da prepozna problematiko, ki nastaja v praksi, in da v skladu z
odgovornostjo, ki jo ima do druzbe, podroje uredi, predvsem pa, da z zgledom usmerja v
izboljsanje prakse, v tem primeru na podro¢ju javnega naro¢anja storitev prevajanja in tolmacenja.

3) ISO standard 17100

V razdelku 2.4 je predstavljen celovit prevajalski proces. 1z legende na strani 8 je jasno, da je povzet
po standardu ISO 17100, ki ga imajo predvsem agencije oz. t. i. ponudniki prevajalskih storitev.
Kolikor vemo, osebi, ki prevaja po tem standardu, ni treba imeti univerzitetne diplome jezikoslovne
smeri ali diplome iz podro¢ja, ki ga prevaja (npr. ekonomija, pravo), ter znanja tujega jezika, dovolj
je, da ima katerokoli diplomo, in dve leti prevajalskih izkusenj. Nasi ¢lani, ki so poklicni prevajalci
in tolmaci, tega standarda nimajo, imajo pa diplomo iz tujih jezikov ali prevodoslovja, nekateri so
npr. tudi pravniki lingvisti ali ekonomisti z znanjem tujega jezika, ki prevajajo besedila s svojega
podro¢ja. Verjamemo, da imajo naro¢niki, ki so v primeru javnih naroéil prora¢unski uporabniki,
pravico do izbire med eno in drugo vrsto prevajalca, na eni strani torej agencijskim prevajalcem, ki
dela po standardu ISO 17100, ima 2 leti ali ve¢ prevajalskih izkusenj, glede izobrazbe pa je za
naro¢nika netransparenten, in na drugi samostojnim prevajalcem, katerega izobrazba in izkusnje so
preverljive. Ker nedavni razpis Generalnega sekretariata vlade (GSV) §t. 43020-4/2018 kaze, da
prejme agencija, ki ima omenjeni standard, veliko ve¢ to¢k kot samostojni prevajalec in tolmac brez
njega, predlagamo, da se v smernice ne vkljuduje besedila, prepisanega iz standarda 1SO 17100.
Menimo, da tega standarda brez analize, kak$ne prednosti prinasa naro¢niku in zlasti v kolikni
meri omejuje Stevilo ponudnikov, ki ga imajo in se sploh lahko prijavijo, posredno ali neposredno
ne bi smeli vklju€evati v smernice o javnem naro¢anju na nasem podro¢ju.

4) DDV

V zvezi z naSo pripombo, da je sistem z vidika drzave neuginkovit tudi zato, ker diskriminira
zavezance za placilo DDV, smo prejeli dve pismi, pismo Ministrstva za javno upravo (MJU)
Ministrstvu za finance (MF) ter odgovor slednjega prvemu. MJU v pismu, naslovljenemu na MF,
pise, da »... mora naro¢nik v razpisni dokumentaciji jasno povedati, kaj $teje za merilo za izbor. Pri
tem zahteva naro¢nikov razpisne dokumentacije, ki ponudnikom nalaga vklju¢itev DDV v konéno
ponudbeno ceno po nasem mnenju ni diskriminatorna, saj vsem potencialnim ponudnikom
(zavezancem za DDV, ne-zavezancem za DDV in tujim ponudnikom) omogoé¢a oddajo ponudbe
pod enakimi pogoji. Obenem je tak nadin oddaje javnega naroéila tudi bolj gospodaren. V fazi
ocenjevanja ponudb je za naro¢nika nedvomno kljuéna tista cena, ki jo bo moral plaéati. To je cena,
ki vkljucuje vse davke in/ali dajatve (bruto cena).«

3 Pismo MJU, naslovljeno na MF, z dne 11. 4. 2019, podpisnik Sago Matos.
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Poudarjamo, da zgornja trditev z zornega kota prevajalca in tolmaca, ki je zavezanec za DDV, ne
drzi, prav nasprotno, menimo, da gre za neenakopravno obravnavo pred zakonom. Zgodi se npr.,
da v kabini simultano tolmagcita dva konferen¢na tolmaca, ki delata na istem dogodku in opravljata
enako delo, vendar bo za tolmagenje prvi prejel 22% manj kot drugi le zato, ker je zavezanec za
DDV. Enako velja za prevajalca, ki prevedeta vsak polovico besedila. Vedeti je treba, da naro€nik
ni kdorkoli, temve& drzava, ki bi morala razumeti, da mora biti dav&na obremenitev praviéna.
Sedanji sistem diskriminira domade prevajalce na osnovi njihovega davénega statusa, saj morajo
zavezanci za DDV, da bi bili konkurenéni, delati za niZjo ceno na enoto. Nenazadnje pa drZava
DDV od tolmaca/prevajalca tudi prejme v obliki proraunskega prejemka. Samo zato, ker gre
prejemek v proraéun in ne na ragun proradunskega uporabnika, ki je DDV placal, S ne bi smeli
diskriminirati prevajalci in tolmaci.

MF v svojem odgovoru MJU pige: »Eno izmed meril za ugotavljanje ekonomsko najugodnejse
ponudbe je tudi sama cena predmeta javnega naroila. Kako se naj dologi kriterij cene (bruto ali
neto) je predmet ureditve ter namena ciljev zakonodaje, ki ureja podrogje javnih narocil in ne davéne
zakonodaje.«*

MF torej pravi, da ni pristojno za podrogje javnih naro¢il. Za dolo¢bo, ki se nam zdi sporna, je
pristojno MJU. MF v pismu nadalje pojasnjuje, da morajo zavezanci za DDV ta davek obraCunavati
za svoje dobave blaga in storitev, imajo pa hkrati pravico do odbitka vstopnega DDV. Vstopni DDV
pa je pri prevajalskih in tolmaskih storitvah zanemarljiv. Tisti, ki niso zavezanci za DDV, pa vracila
DDV ne morejo uveljavljati. Tukaj naj pojasnimo, da zavraSamo koncept, ko naj bi prevajalci in
tolmadi tehtali, kaj se nam bolj splaca — odbijati si vstopni DDV ali sodelovati na razpisih pod
enakopravnimi pogoji.

5) Vzpostavitev nacionalnega seznama samostojnih prevajalcev in tolmacev pri vecjih
naroé¢nikih, kot je Generalni sekretariat vlade

Obstaja ve¢ moznih resitev za nastale razmere, ena bi bila nacionalni seznam ali katalog prevajalcev
in tolmadev, ki smo ga predlagali Ze v svojem stalis¢u z dne 3. 4. 2019. Vedji naro¢niki, kot je
Generalni sekretariat vlade (GSV), bi ga sestavili na podlagi izpolnjevanja splosnih pogojev,
izobrazbe, delovnih izkugenj ter morda rezultatov testiranja prevajalcev in tolmacev. Cena bi
predstavljala najve¢ 20 % to¢k, ki bi jih dosegel posamezni prevajalec ali tolma¢, lahko pa bi bila
celo dologena s strani naro¢nika in enotna. Dinamiéni seznam samostojnih prevajalcev in tolmacev
bi vodil GSV, naro¢niki in pristojne sluzbe pa bi preverjale kakovost storitev prevajanja in
tolmadenja in v skladu z ugotovitvami preverjanja vplivale na razvrstitev prevajalcev v katalogu. V
vsakem trenutku bi bilo znano, kdo je naredil prevod in kdo je odgovoren za varstvo podatkov.
Katalog bi bil na voljo vsem proradunskim uporabnikom. Vzpostavili bi sistem, ki bi zagotavljal,
da vsak lahko dobi delo, da pa imajo prednost prevajalci, ki zagotavljajo bolj$o storitev (kakovost
prevoda, spostovanje rokov itd.). Dolo¢ili bi lahko tudi zgornji letni limit vrednosti naroCila po
prevajalcu ali tolmagu, npr. 15.000,00 EUR. Ko bi bil ta dosezen, bi bil prevajalec oziroma tolmac
razvrien na konec seznama v katalogu, delo pa bi dobili drugi.

Poudarjamo, da bi bil tak sistem veliko boljsi, kot je trenutni, tudi z zornega kota korupcijskih
tveganj.

* Odgovor MF, naslovljen na MJU, z dne 13. 5. 2019, podpisnik Mitja Brezovnik.
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6) Pripombe na besedilo

2.2 Uporabljeni izrazi

'prevajalska ali avtorska stran' — po na§em mnenju je treba ¢rtati 'avtorska', saj ima 1500 znakov
brez presledkov le prevajalska stran. Temu se nikoli ne rece avtorska stran. Obstaja sicer besedna
zveza 'avtorska pola', ki pa ima 30000 znakov s presledki in je precej dalj$a od prevajalske strani.

2.3. Kaj Steje za predmetne storitve v skladu z ZJN-3
Dodati je treba, da za naro€ila, manjsa od 20.000 EUR, postopek javnega narocanja ni potreben.
Naro¢nik lahko v tem primeru pridobi 3 ponudbe in izbere najugodnejso z vidika cene in kakovosti.

5.3.2.1 Izobrazba

Tolmacenje je izredno kompleksna in zahtevna dejavnost, za Kkatero je potrebnih ve¢
interdisciplinarnih kompetenc: poznavanje izhodi¢nega in ciljnega delovnega jezika, poznavanje
strokovnega podroc¢ja (medicina, pravo, finance, ban¢nistvo, strojnistvo, tehnika, informatika,
ipd...), obvladovanje tolmaskih tehnik (konsekutivno, simultano in Sepetano tolmadenje),
poznavanje kulture drzav svojih delovnih jezikov, poznavanje eti¢nih standardov, pravil
komunikacij in dobra splosna razgledanost. Glede na navedeno mora za ta poklic kot minimalni
pogoj opredeljena doseZena 7. stopnja izobrazbe po klasiénem oz. 2. stopnja po bolonjskem sistemu
izobrazevanja.

Besedilo naj se spremeni v:

Ponudnik oz. vsak prijavljeni tolma¢ mora izpolnjevati enega od naslednjih pogojev, in sicer:

- dokon¢ana formalna izobrazba konferenénega tolmacenja ali

- univerzitetna izobrazba drugih smeri + 120 dni izku$enj s konferenénim tolmadenjem na
dogodkih mednarodnega znadaja, za gospodarstvo itd.

5.3.2.2. Reference
Predlagamo, da pustimo pri prvi alineji (50 tolmagkih dni) le nem&¢ino in angle$¢ino, pri drugi
alineji (30 tolmaskih dni) pa vse ostale jezike.

Besedilo naj se spremeni v:

Vsak ponudnik oz. prijavljeni tolma¢ mora imeti v zadnjih 5 letih (ne nujno neprekinjeno) pred

objavo javnega naro¢ila ustrezne delovne izkusnje s podro¢ja dela za vsako jezikovno kombinacijo,

za katero se prijavlja, in izkazati reference za opravljeno delo, in sicer

- za vsakega prijavljenega tolmada najmanj 50 dni za jezikovno kombinacijo z
nems¢ino/angleséino;

- zavsakega prijavljenega tolmaca najmanj 30 tolmaskih dni za jezikovno kombinacijo z drugimi
jeziki.

5.3.2.3 Drugo
Ponudnik mora zagotavljati svojo dosegljivost po razli¢nih komunikacijskih kanalih, predlagamo
nekoliko spremenjeno, bolj jasno zapisano besedilo.

Besedilo naj se spremeni:
Ponudnik mora zagotoviti tehni€no in programsko opremo. ki je nujno potrebna za njegovo
dosegljivost. Dosegljiv mora biti po elektronski posti in stacionarnem ali mobilnem telefonu.
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6.1 Merila

Str. 23, DDV: »Pri tem na primer zahteva iz razpisne dokumentacije, ki ponudnikom nalaga
vkljucitev DDV v konéno ponudbeno ceno ni diskriminatorna, saj vsem potencialnim ponudnikom
(zavezancem za DDV, ne-zavezancem za DDV in tujim ponudnikom) omogoéa oddajo ponudbe
pod enakimi pogoji. Obenem pa je tak nacin oddaje javnega narocila tudi bolj gospodaren.«

To ni res, za utemeljitev glej zgoraj tocko 4).

6.1.2 Merila za storitve tolmacenja:

Zdruzevanje konferenénih tolmacev v stanovske organizacije (zdruzenja, drustva ipd.) je svobodna
izbira, zato je pomembno, da pogoji razpisa nikogar od tolmacev ne diskriminirajo s tem, ko se
izrecno navaja le eno drustvo ali zdruzenje. Tolmaci se v RS po lastni presoji vkljuujemo v eno ali
veC stanovskih organizacij, tudi glede na njihovo dejavnost, opredeljeno v statutih. Zato je
pomembno, da se pri pogojih navedejo vse relevantne stanovske organizacije ali nobena.

Besedilo naj se spremeni v:

Ponudniku oz. vsakemu prijavljenemu tolmacu prednost pri izbiri (glede na vsakokratno naravo

razpisa) lahko zagotavljajo:

- reference (kot zapisano pod 5.3.2.2.)

- akreditacija institucij EU (dokazilo: potrdilo o akreditaciji)

- aktivno ¢lanstvo v Mednarodnem zdruzenju konferenénih tolmacev (AIIC)

- aktivno ¢lanstvo v enem od stanovskih zdruZenj prevajalcev in tolmacev v RS (npr. Zdruzenju
konferenc¢nih tolmacev Slovenije (ZKTS), Drustvu prevajalcev in tolmacev DPTS, ipd.)

- izkudnje na doloCenem strokovnem podro&ju (dokazilo: npr. potrdilo o tolmadenju na
mednarodnem simpoziju s podro¢ja medicine)

- stalno  usposabljanje  in  izobrazevanje = (dokazilo: potrdilo o udelezbi na
seminarju/usposabljanju/te¢aju s podrogja jezikov, tolmadenja, komunikacije ipd.)

8. Neobi¢ajno nizka ponudba
Str. 29: Pri neobi€ajno nizki ponudi je treba upostevati, da sta na trgu v glavnem dve skupini
ponudnikov prevajalskih storitev, na eni strani samostojni prevajalci in tolma¢i ter na drugi
plevajalske agencije. Cena v primeru s. p: ali prevajalca in tolmaca s statusom kulturnega delavca
Je konéna cena, ki jo prevajalec dobi; pri agencijah je to drugage, ker konéna cena, ki jo prevajalec
dobi, sploh ni znana. Posrednik lahko naroéniku ponudi korektno ceno, pri tem pa prevajalec Se
vedno dobi neobi¢ajno nizko plagilo. Neobi¢ajno nizka cena s. p. -ja, ki dela kot podizvajalec za
agencijo. je npr. 5 eur na stran; to pomeni, ¢e ,;,../“_‘\-.‘ do 10 strani na dan (kar je dejansko
veliko), je to 50 eur na dan, 250 na teden in 14 A/' EUT Na mesgd To je bruto bruto placa za nekoga,
ki ima verjetno univerzitetno izobrazbo. Q
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